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Дар маќола бори аввал дар назарияи лексикографияи тољикї масъалаи таъсир-
расонии фарњангнигории форсї-тољикї  ва арабї дар ќуруни вусто ба якдигар баррасї 
шуда, се усули тадвини фарњангњои тафсирии арабї ва маќоми муаллифони ин усулњо 
њам дар фарњангнигории арабї ва њам форсї-тољикї тањлилу тањќиќ шудааст. Муал-
лиф исбот мекунад, ки дар саргањи ташаккул ва рушди минбаъдаи лексикографияи арабї 
намояндагони Эрон меистанд, ки тамоми дастовардњои забоншиносии форсї-тољикиро 
бо унсурњои њиндї ва юнониаш ба забоншиносии арабии навташкил интиќол доданд, зеро 
маќоми забони арабї дар он давра дар ин минтаќа ба њамон маќоме буд, ки лотинї 
баъдтар дар Аврупо онро касб намуд. Зарурати тадвини фарњангњои тафсирии арабї 
бештар аз зарурати тадвини фарњангњои тафсирии забони тољикї буд. Бино бар ин, 
мањз олимони эронї ва дар Мовароуннањру Хуросон ба коркарди усулњои гуногун ва 
тадвини фарњангњои тафсирии мухталифи арабї ќиём намуданд. Муаллиф пешнињод 
мекунад, ки таърихи фарњангнигории форсї-тољикиро на аз нахустфарњангњои тафси-
рии форсї-тољикї, ба мисли фарњанги Абўњафси Суѓдї, Ќатрони Табрезї ё Асадии Тўсї, 
балки аз “Китоб-ул-айн”-и Халил ибни Ањмади Фароњидї оѓоз намуда шавад ва фарњанг-
нигории арабиву форсї-тољикї аз ќарнњои VIII то  XIII  муштарак дониста шавад. 
 
Ключевые слова: арабская лексикография, персидско-таджикская лексикография, 

«Сихах ал-арабийа» Джавхари, «Сихах ал-фурс» Нахчивани, ирано-арабские 
языковые контакты, история арабской и персидско-таджикской лексикографии, 
взаимовлияние арабской и иранской лингвистики 

 

Впервые в таджикской лесикографии рассматриваются вопросы, связанные с 
проблемой взаимовлияния персидско-таджикской и арабской лексикографии,  изучаются 
три основных метода составления арабских толковых словарей, место, роль и влияние 
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их авторов как в арабской, так и в персидско-таджикской лексикографии. Показано, 
что у истоков образования и развития арабской лексикографии стояли представители 
Ирана, которые через призму своих работ внесли в зарождающуюся арабскую 
лингвистику лучшие достижения персидско-таджикской лингвистики с её индийскими и 
греческими элементами. Они приняли арабский язык не только как язык ислама и 
Корана, но и как язык науки, культуры и искусства, поскольку арабский в тот период 
развития мусульманских стран играл такую же роль, которую позднее сыграл 
латинский в Европе. Необходимость составления арабских толковых словарей 
ощущалась острее, чем персидских толковых словарей. Исходя из понимания этого в 
разных уголках Мавераннахра и Хорасана персидско-таджикские ученые, а в Куфе и 
Басре - ученые иранского происхождения стали решать теоретические и практические 
вопросы арабской лексикографии. Изложено мнение, что началом истории персидско-
таджикской лексикографии является не период составления первых толковых словарей 
персидско-таджикского языка, каковыми являются словари Абу Хафса Согдийца, 
Катрона Тебрези, Асади Туси и др., а дата составления «Китаб ал-айн» перса Халиля 
ибн Ахмада Фарохиди, а традиции, сложившиеся в арабской лексикографии с VIII в. до 
XIII в,. предложено  считать общими и для персидско-таджикской лексикографии.  

 
Key words: Arabic lexicography, Persian-Tajik lexicography, “Sikhakh al-Arabiya” by Djavhari, 

“Sikhakh al-Furs” by Nahchivani, Iranian-Arabic language contacts, history of Arabic and 
Persian-Tajik lexicographies, mutual influence of Arabic and Iranian linguistics 

 

The issues dwelling on the problem of mutual influence of Persian-Tajik and Arabic 
lexicographies are considered in the Tajik lexicography for the first time; the author studies three 
main methods of compiling Arabic interpreting dictionaries, he researches place, role and 
exertion of their authors both in Arabic and Tajik-Persian lexicographies.  

It is shown that those were the representatives of Iran who stood at the very beginning of 
formation and development of Arabic lexicography, through the prism of their own works they 
brought the best achievements of Persian-Tajik linguistics with its Indian and Greek elements 
into the Arabic one. They accepted the Arabic language not only as that one of Islam and Koran, 
but as the language of science, culture and art either, as Arabic, at that period of progresses in 
Moslemic countries had played the same role as was performed later by Latin in Europe. An 
urgency of compiling Arabic interpreting dictionaries was perceived much more acuter than 
Persian ones. Proceeding from comprehension of it, Persian-Tajik scholars from different areas 
of Maverannakhr and Khorasan started to solve theoretical and practical problems of Arabic 
lexicography; scientists of Iranian origin in Kufa and Basra joined their colleagues. 

The author expounds the opinion that the inception of the history of the Persian-Tajik 
lexicography is not the period when the first interpreting dictionaries were compiled, here refer 
those ones belonging to Abu Hafs Sughdian, Katron Tebrezi, Asadi Tusi et alia; the start is the 
date of “Kitab al-Ayn” compilation carried out by Persian Khalil ibn Ahmad Farohidi; as for the 
traditions formed in Arabic lexicography in the span of the VII-th  - the XIII cc., the author 
suggests that they should be considered as common for both lexicographies. 

 
Масъалаи ташаккул, рушду нумўи илмњои мухталиф бо шохањои он дар олами 

исломї ва таъсирпазирии фарњанги халќу кишварњои гуногуни олами рангини он аз 
якдигар аз масъалањои мураккаб, њассос ва печдарпеч мебошад, ки дар тўли садсола-
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њо ва бавежа дар ду ќарни охир мавриди бањсу талошњои зиёд ва пуршиддат ќарор 
гирифтааст.  
Фарњангнигории форсї-тољикї ва робитаи он бо фарњангнигории арабї њам аз 

зумраи мавзўъњои бањснок ба њисоб меравад. 
Мусаллам аст, ки фарњангнигории форсї-тољикї таърихи беш аз њазорсола дорад 

ва дар тўли ин муддати дуру дарози таърихї фарњангњои зиёдеро бо анвои мухталиф 
ба мо мерос гузоштааст, ки шоњиди дар сатњи баланд ќарор доштани фарњанги миллї 
мебошад. Гузашта аз ин, фарњангнигории форсї-тољикї дар пайдоиш ва рушди анвои 
фарњанг дар лексикографияи љањонї њам таъсири бисёр дорад, ки фарњангњои 
ќарнњои X-XX таъйид аз ин аќида мекунанд. 
Навиштани китобњо рољеъ ба масоили забони миллї, алалхусус тадвини 

фарњангњо, бавежа фарњангњои тафсирї ва дузабона, танњо дар марњалае аз мароњили 
таърихии љомеа сурат мегирад, ки тамаддуни миллї аз сарњади ин миллат берун 
барояд, бо тамаддуни миллатњои дигар бархўрд кунад, робитањои иќтисодї, сиёсї, 
фарњангии ў бо соири кишварњои дигар ривољ ёбад. Танњо дар ин сурат зарурати 
бештар ба омўзиши забонњои миллатњои мутамаддин ва муаррифии фарњанг ва 
тамаддуни миллї дар арсаи љањонї пайдо мешавад.  
Пайдоиши дини мубини ислом, нузули Ќуръони маљид ва футуњоти исломї дар 

харитаи љањонї олами навро бо фалсафа ва љањонбинии нав ба табиат, њастї, љомеа 
ва мавќеи инсон дар он ба вуљуд овард. Арабњо бо баробари ќабули ислом бо рўњи 
тоза барои хотири тавсеаи калимаи тавњид ва иттињоди уммат рў ба кишварњои 
гуногун оварданд ва бо суръате, ки таърих назирашро надида буд, бар ин кишварњо 
истило ёфтанд. Дар муддати начандон дароз бо мардуми ин сарзаминњо омезиш 
намуданд ва дар натиљаи ин иртибот бо ќавмњои мисрї, яњудї, румї, эронї, юнонї ва 
ѓайра тамаддуни исломї ба вуљуд омад.  
Муњаќќиќи эронї Султоналии Султонї таъкид аз се омили муњими пайдоиши 

фарњангнигории арабї ва дастурњои забонро намуда, онњоро чунин тавсиф мекунад: 
Якум, хулафо, вузаро, ќузоти араб барои идора кардани кишварњое, ки ба тасарруфи 
эшон дохил шуда буд, ниёз ба донистани ахлоќу ќавонини исломї пайдо намуданд, 
вале ин ањком мебоист аз Ќуръон, суннат ва кутуби дигари фиќњї интихоб шавад ва 
ин амал, дар навбати аввал, донистани забон ва ќоидаву ќонунњои сарфиву нањвиро 
таќозо мекард. Дувум, гурўње аз ќавму миллатњои маѓлубшуда, ки бар оини аљдодии 
хеш устувор буданд, барои њифзи худу кеши аљдодї ва онњое, ки исломро 
пазируфтанд, барои њифзи њуќуќи хеш дар оини нав ва донистани бештари масъала ва 
ањкоми мазњаби тоза маљбур буданд, ки забони арабї – забони расмї ва њам забони 
динро биёмўзанд. Сеюм, дар натиљаи футуњоти исломї ва ихтилоти араб бо ќавму 
миллатњои гуногун забони арабї њам густариш ва бо дигар забонњо омезиш ёфт, ба 
таркиби луѓавии забони арабї калимаву истилоњоти зиёди бегона ворид шуд ва рахна 
дар талаффуз, имло калимасозї, маъно, риояи меъёрњои забони адабї ва ѓайра пайдо 
шуд (13, с.247). Ин амр ва љилавгирї аз ин халалу фасод дар забон таќозои тадвини 
фарњанг, навиштани дастурњо ва забту сабти ќоидањои сарфию нањвиро мекард. 
Эрониён, ки таљриба ва собиќаи бузурги фарњангї доштанд, ба ин арса ќадам 

нињоданд. Эрониён забони арабиро њамчун забони модарї ќабул карданд, зеро 
мафњуми «арабї» дар тафаккури эшон бо мафњуми «ислом» ва «исломї» тавъам буд. 
Ибни Надим дар «ал-Фењрист» иттилоъ медињад, ки «бисёре аз уламо аќида 

доранд, ки нањв аз Абўасвади Дуалї фаро гирифта шуда» ва каме поёнтар бо такя ба 
ахбори Абўабдулло ибни Муќла менигорад, ки «Абдуррањмон ибни Њурмуз аввал 
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касе аст, ки поягузори арабийят будааст» (10, с.69), њарчанд имрўз мусаллам ин нукта 
аст, ки Писари Њурмуз (ваф.с.735) аз тобиъин буда, нањвро аз Абуласвади Дуалї ва 
ќироати Ќуръонро дар назди Абўњурайра омўхтааст.  Дар Искандария вафот ва дар 
њамон љо мадфун шудааст (17, с.387).  
Ибни Надим дар мавриди Абуласвад ва сабаби иншои китоби аввалини ў дар 

масоили забоншиносї боз як наќли љолиби таваљљўњ дорад. Ў менависад, ки «як 
сабаби дигар њам он буд, ки Саъди Форсї аз мардуми Навбандљон (яке аз шањрњои 
вилояти Форс – Н.Ѓ.) аз канори Абуласвад мегузашт… ва аспи худро ба ядак 
мекашид. Абўасвад ба вай гуфт: Туро чї шуда, чаро савор намешавї? Љавоб дод: 
Асбам каљ шуда. Ва муродаш ин буда, ки ланг аст. Њозирон ба ханда даромаданд. 
Абуласвад гуфт: Инон бандагоне бошанд, ки хоњони ислом шуда ва ба он гаравиданд 
ва дар шумори бародарони мо даромадаанд. Ин мо њастем, ки бояд шеваи сухан 
гуфтанро ба онон биёмўзем!” Пас аз ин ў, бино бар иттилои Ибни Надим, рисолаи 
«Бобу-л-фоъил ва-л-мафъул»-ро навиштааст (10, с.70). 
Нуктаи муњими дигар дар ин ахбори мўъљаз равшанї андохтан ба сабабњои зуњури 

илми забоншиносї дар ќарнњои VIII-IX, яъне эњтиёљи мардум ба донистани забон ва 
нигоњ доштану риоя намудани меъёрњои забони адабї њам аз љониби аъроб ва њам аз 
соири мардуми ѓайриараби мусалмоншуда мебошад. Ва иљрои ин вазифаро њам 
фарзандони бедори Аљам бар ўњдаи хеш гирифтанд. Ин буд, ки по бар арсаи 
забоншиносии араб Абуласвади Дуалї, Халил ибни Ањмади Фароњидї, Сибавайњи, 
Кисої, Ибни Ќутайбаи Динаварї, Абдуррањмон ибни Исо ал-Њамадонї, Муњаммад 
ибни Ќосим ибни Башшори Анборї, Абўбакри Сиљистонї, Ибни Холуяи Њамадонї, 
Абулњусайн ибни Фориси Розї, Замахшарии Хоразмї, Исњоќи Форобї, Ибни Сино, 
Азњарї, Љавњарї, Фирўзободї ва садњои дигар гузоштанд ва осори эшон як ќисми 
муњими илми забоншиносии арабро ташкил мекунад ва имрўз њам ањамияти бузурги 
илмии хешро гум накардааст. Ќиссаи Ибни Сино ва таълифи осори забоншиносиаш 
худ достони алоњида аст. Љузљонї, ки «Рисолаи саргузашт»-и устоди худ – Ибни 
Синоро баъди марги ў идома додааст, дар бораи мољарои Шайх ва Абўмансур 
Муњаммад ибни Алї Умари Љаббон – олими луѓатшинос ва забондон дар њузури 
амир Алоуддин шударо чунин њикоя мекунад: “Рўзе Шайх дар њузури амир нишаста 
буд ва Абўмансури Љаббон њам њузур дошт. Дар забон масъалае пеш омад, ки Шайх 
њар чи ёдаш омад, дар он бора гуфт. Шайх Абўмансур ба Шайх рў оварда гуфт: Дар 
воќеъ, ту файласуф ва њаким њастї, вале дар забон чизе нахондаї, ки боиси ќабули 
каломи ту бошад» (1, с.23-24). 
Бино бар наќли  Љузљонї, Сино аз ин рафтор ба ќањр омада, се сол ба омўзиши  

масоили забонї пардохт ва «дар забон ба пояе расид, ки мисли он кам дар иттифоќ 
меафтад» (1, с.24).  Шайх баъд аз ин се ќасида ва се китобро дар се равия иншо 
мекунад ва ба амир Алоуддавла эњдо намуда, хоњиш мекунад, ки дар назди Љаббон 
онро ќироат намояд, то Љаббон љойњои душвори асарњоро ташрењ намояд. Дар ин 
маљлис Ибни Сино њам њузур дошт ва њар гоњ, ки Љаббон дар шарњи масъала ё 
калимот мушкилї мекашад, Ибни Сино бо такя бар рисолањо онро тавзењ медод (14, 
с.281). Шайх Абўмансур аз рафтору суханњои хеш дар њаќќи Ибни Сино пушаймон 
шуда, аз ў узр мепурсад. 
Абўубайдї Љузљонї иттилоъ медињад, ки «Шайх дар луѓат китобе таълиф карда 

онро «Лисон-ул-араб» ном нињод, ки мисли он дар луѓат тасниф нашудааст ва њанўз 
тозанавис накарда буд, ки аз дунё рафт ва он дар шакли мусаввада боќї монда, касе 
ба тартиби он даст наёфт» (1, с.24). Ин асар иборат аз дањ љилд буда, асари 
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лексикографии Ибни Сино мебошад. Чунин мисолњоро метавон боз идома ва аз 
дањњо фарњангнигорони тољику форс ёд кард, ки дар рушди забоншиносии арабї 
сањми беназир гузоштаанд. Њаќ бар љониби устод Нафисист аст, ки ба ин нукта 
ишора карда менависад: «Дар ин сурат метавон аввалин луѓатнависони забони 
тозиро, ба мисдоќи воќеии ин калима, Азњарї, Ибни Дурайд, Абўиброњими Форобї, 
Соњиб ибни Аббод, Љавњарї ва Ибни Форис донист, ки њама аз сарзамини Эрон 
бархостаанд ва метавон ба љуръат гуфт, ки луѓатнависии забони тозї аз ихтироот ва 
ибдооти эрониён аст» (13, с.231). 
Аѓлаби ховаршиносони маъруф, аз љумла В.В.Бартолд, А. Метс,  К. Броккелман, 

Э. Браун, Р.Фрай, Б. Шпулер  ва дигарон наќши боризи уламои эрониро махсус ќайд 
менамоянд. «Зербинои илму санъати арабиро, - менависад акад. В.В. Бартолд, - дар 
нињояти кор, дастовардњои юнонї ташкил мекунад, ки тавассути масењиёну форсиён 
ба аъроб наќл шудааст” (2, с.225).  
Аввалин осори забоншиносии арабї дар шањрњои Куфа ва Басра навишта шуданд. 

Ин ду шањр, ки дар њавзаи ду нањр – Даљла ва Фурот љойгир аст, аз лињози њайати 
этникї дар он давр гуногунранг буд ва дар он эрониён нуфузи бештар доштанд. 
Гузашта аз ин, эрониён ноќили бењтарин дастовардњои илмии њавзаи Њинд ба олами 
арабї гаштанд, зеро нуфузи тамаддуни њиндї ба тамаддуни эронии њам давраи 
Сосонї ва њам давраи баъди ќабули ислом, ба аќидаи В.В. Бартолд, хеле зиёд буд (2, 
с.149-150). Бењуда нест, ки аксари муњаќќиќони таърихи афкори забоншиносии арабї 
дар баробари таъсири бевоситаи Арастуро бар аќидаи забоншиносони дастаи аввали 
араб таъкид кардан, боз ба нуктањои бисёр мушобењ бо низоми грамматикаи забони 
њиндї мекунанд, ки мисоли барљастаи он таснифи овозњои нутќ ба 8 гурўњ аз рўи 
принсипи физиологї ё худ тавлидии овоз мебошад. Њашт махориљи њуруфи Халил 
ибни Ањмади Фароњидї такрори айнии назарияи забоншиноси Њинди бостон - 
Панини (асри IV п. аз м.) мебошад (8, с.19-20). 
Дар фарњангнигории арабї њам њанўз дар ќарнњои IX-X ду мактаб, ду равияи 

бузурги луѓатнигорї ташаккул ёфт, ки дар раъси аввалї боз њам Халил ибни Ањмади 
Фароњидї меистад ва дуюмї тањти роњбарии Абулњусайн Ањмад ибни Форис рушд 
менамояд. 
Ибни Надим иттилоъ медињад, ки номи пурраи ў Абдуррањмон Халил ибни Ањмад 

мебошад. Халил ибни Ањмад дар соли 715м. таваллуд шуда, дар соли 786м. дар синни 
74-солагї вафот кардааст. Њам ў мегўяд, ки аз таснифоти Халил «Китоб-ул-айн» аст 
ва илова мекунад: «Ба хати Абулфатњи Нањвї – раиси Банї Фурот, ки ростгў ва 
мўшикоф ва кунљков буд, хондам, ки Абўбакр ибни Дурайд гўяд: Дар соли 862м. яке 
аз варроќон «Китоб-ул-айн»-ро аз Хуросон ба Басра овард ва дар 48 љузъ буд, ки ба 
50 динор фурўхт. Мо шунида будем, ки ин китоб дар Хуросон ва дар хазинаи 
Тоњирия аст, то он ки варроќи мумї илайњи (яъне мушорун илайњи – Н.Ѓ.) онро ба 
Басра овард. Гўянд: Ў китоби худро дар Хуросон таълиф кард ва ба сафари њаљ рафт 
ва онро дар Хуросон гузошт...” (10, с.74-75).  
Халил ибни Ањмад бар хилофи фарњангнависони моќаблу замони худ, ки бештар 

вожањои душворфањм, нодир ё матрукро шарњу эзоњ медоданд, кўшиш намуд, то 
фарњангеро тартиб дињад, ки шомили њамаи вожањои таркиби луѓавии забони арабии 
замонаш бошад. Фарњанги ў ба шакли пурра то замони мо, мутаассифона, нараси-
дааст. Аз он тахминан 144 сањифаи чопии китоби њаљман миёна боќї мондааст. Дар 
муќаддимаи асараш Халил ибни Ањмад аќидаи хешро дар бораи забон, моњияти он, 
масоили нањвию луѓавї ироа мекунад, ки баъдтар заминаи назарияи забоншиносии 
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арабиро ташаккул дода, нуќтаи ибтидо ва пойдевори назарияњои баъдї, алалхусус 
дар масоили лексикология ва лексикографияи арабї гашт. 
Халил Ибни Ањмад аввалин забоншиносе буд, ки назарияи реша ва намудњои онро 

дар нањви арабї коркард намуда, бори аввал дар фарњангнигории арабї калимањоро 
аз рўи реша бо назардошти принсипи ової (фонетикї) љобаљогузорї намуд. Фарњанг 
ба китобњо ва њар як китоб шомили моддањои луѓавие аст, ки бо он њарф (овоз) оѓоз 
мешаванд. Њар як китоб дар навбати худ ба бобњо, мутобиќ ба теъдоди њамсадоњои 
решагї, таќсим мешавад, яъне боби дуњамсадодор, сењамсадодор, чорњамсадодор ва 
панљњамсадодор. Вале алифбои Халил ибни Ањмад аз лињози љойгузинии њарфњо аз 
алифбои муќаррариву маъмул фарќ мекунад: њарфњо дар он тибќи махраљи овоз, 
аниќтараш мањалли пайдоишашон љобаљо шудаанд, яъне он аз њуруфи њалќу гулў 
оѓоз мегардад.  Аз он љо ки амиќтарин овози њалќї дар забони арабї «айн» мебошад, 
Халил фарњанги хешро бо он оѓоз намуда, фарњангашро њам «Китоб-ул-айн» унвон 
гузоштааст. Ба аќидаи В.М. Белкин, ки мабнї бар аќидаи шарќшиносони аврупої 
аст, ў ин низомро аз фарњангњои тафсирии забони санскрит гирифтааст (3, с.170).  
Низоми фарњангнигорие, ки Халил тарњрезї намуд, ќариб 200 сол намуна барои 

тадвини фарњангњои машњури дигар луѓатнигорон, ба мисли «Тањзиб-ул-луѓат»-и ал-
Ањзарї (с.тав.895 - с.ваф.981), «Китоб-ул-бориъ фї-л-луѓа»-и ал-Ќолї (с.тав.901- 
с.ваф.967), «ал-Муњкам ва-л-муњит ал-аъзам»-и Ибн Сида (с.тав.1008 – с.ваф.1066), ки 
аз фарњангнигорон ва нањвиёни машњури Андалус аст, «Љамњарат-ул-луѓа»-и 
Абўбакр Муњаммад ибн Њасан ибни Дурайд (с.тав.834 ё 837 - с.ваф.933), «Маќойис-
ул-луѓа» ё «ал-Муљмал ва маќойис-ул-луѓа»-и Абулњусайн Ањмад ибни Форис 
будааст. Фарњанги ахир ба ќалами шинохтатарин чењрањои фарњангнигории арабї 
Абулњусайн Ањмад ибни Закариё ибни Њабиб тааллуќ дорад, ки бештар бо тахаллуси 
«Ибни Форис» шўњрат ёфтааст. Соли таваллуди ў маълум нест ва зодгоњашро њам ба 
чанд навъ -  гоње Хуросон, гоње Ќазвин ва гоње Њамадон ёдовар шудаанд. Мусаллам 
ин аст, ки ў ба соли 1005м. дар Рай даргузаштааст. 
Мероси илмї-адабии Ибни Форис бисёр гуногун ва ѓанї аст. Муњаќќиќони осори 

ў теъдодашро 69 донистаанд, ки аз 40-тои он ба љуз ном чизе дигар боќї намондааст 
(4, с.371-373). Аммо њамаи шўњрати ў марбут ба асари дар фарњангнигории арабї 
навиштааш мебошад. 
Дар он давра адабиёти арабї, аз љумла адабиёти арабизабони тољикї, рў ба рушд 

овард. Рушди назму наср, алалхусус ба вуљуд омадани насри мусаљљаъ дар зери 
таъсири Ќуръони карим фарњангнигорони арабро водор бар он сохт, ки усулњои нави 
тадвини фарњангњоро ба вуљуд оранд.  
Мањз бо назардошти њамин вазъият ва талаботи замон равияи сеюм дар 

фарњангнигории арабї пайдо мешавад, ки асосгузори он Абўнаср Исмоил ибни 
Њаммод ал-Љавњарї мебошад. Љавњарї - муаллифи фарњанг бо номи «Тољ-ул-луѓати 
ва сињоњ-ул-арабийяти» дар Фороб, яке аз шањрњои машњури давлати Сомониён ба 
дунё омадааст. Ле Стренљ дар бораи Утрор иттилоъ дода, мавќеияти онро дар нуќтаи 
ба њам пайваст шудани рўди Чимкент бо рўди Сайњун мањсуб дониста, таъкид аз он 
мекунад, ки аввал он номи «Бороб» ё «Фороб»-ро дошта, баъдњо бо номи «Утрор» 
иштињор шудааст (12, с.484-485).  
Бо вуљуди шўњрати бузурги Љавњарї дар бораи ў ва љузъиёти зиндагиаш иттилои 

зиёд дар даст надорем. Њатто соли таваллуди ў даќиќан маълум нест. Маълум ин аст, 
ки Љавњарї таълимоти аввалаи хешро дар назди таѓояш – Абўиброњим Исњоќ ибни 
Абўиброњими Форобї (ваф. с.961) муаллифи «Девон-ул-адаб» дар илми луѓат 
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гирифтааст (6, с.225). Љавњарї пас аз чанд сол озими Баѓдод мешавад ва тањсилашро 
дар он љо дар назди Абўалии Форсї (с.тав.920 - с.ваф.988) ва устоди Абўалии Форсї – 
Абўсаид Њасан ибни Абдуллоњ ибни Марзбони Сирофї (с.тавал.897– с.ваф.979) 
идома дода, аз ин уламои машњур нањву луѓат омўхт. 
Ў барои тањсил ва алалхусус барои ошної бо забони арабї ва гирдоварии 

моддањои луѓавї, ба ќавли худи ў, дар бодияњои Наљду Њиљоз дар миёни бадавиён 
зиндагї кард. Баъди чанд соли иќомат дар Шому Ироќ боз ба Хуросон баргашт. Дар 
Нишопур ба тадрис ва таълифи фарњанги хеш – “Сињоњ-ул-арабийя” пардохт.  
Љавњарї дар охири умр дучори бемории рўњонї мегардад ва чун андешаи парвоз 

ба сараш меояд, болои боми масљиди Нишопур мебарояд ва худро аз боло ба зер 
мепартояд ва љон медињад. 
Исмоил ибни Њаммод бештар бо фарњанги худ шўњрат дорад, зеро асари 

лексикографии ў аз назари навоварї дар ин шохаи илм асари инќилобї дар таърихи 
фарњангнигории араб ва то андозае форсї-тољикї њам эътироф шудааст. Ибтикори 
Љавњарї он аст, ки усули ягонаи љобаљогузории моддањои луѓавиро аз рўи тартиби 
алифбои арабї ба кор бурд. Тибќи ин усул фарњанги ў аз 28 боб, яъне баробари 
миќдори њарфњои алифбои арабї  иборат буда, калимањо, аниќтараш решањо тибќи 
њарфи охири он љойгузин шудаанд. Ин усул хамон усулест, ки бо андаке таѓйир то 
замони мо ба кор меравад. Низоми љойгузинии калимањо дар фарњанги Љавњарї 
чунин аст, ки аввал охирин њарф аз њуруфи реша, яъне ломи феълро (فعل) меъёр ќарор 
дод. Чунин ба назар мерасад, ки Љавњарї ин шеваро аз он хотир меъёр ќарор додааст, 
ки њарфи аввали калимањо дар реша, яъне фо ва ъайн дар феъл дар вожањо, алалхусус 
дар феълњои сулосии мазид, рубоъї ва афъоли муътал ё ноќис, ба мисли феълњои 
аљваф ва мисол, бештар дучори таѓйирот мешаванд. Аммо њарфи охирини ин решањо, 
яъне ломи феъл собит ва моил ба таѓйирот нест. Аз ин рў, касоне, ки ба љузъиёти 
сарфию нањвии забони арабї сарфањм намераванд, ба осонї ин калимањоро аз 
фарњанг дарёфт менамоянд.  

 «Сињоњ-ул-араб» баробари нашри худ истиќболи хуш ёфт ва дар байни 
фарњангњои тафсирии арабї маќоми шоистае пайдо намуд, чандон ки бархе онро аз 
«Љамњара»-и Ибни Дурайд, «Тањзиб-ул-луѓа»-и Азњарї ва «Муљмал-ул-луѓа»-и Ибни 
Форис бартар донистанд (4, с.751). Ба китоби Љавњарї беш аз 100 адад китоби шарњу 
тавзењот навиштаанд, ки худ шањодати то кадом андоза шўњрат доштани ин асар 
мебошад. Бархе аз ин шарњу тасњењ ва нашри чопи интиќодии фарњанг њанўз дар 
овони зиндагии Љавњарї ё каме пас аз вафоти ў пайдо шуданд. Филмасал, Абулњасан 
Алї ибни Муњаммад ал-Њаравї (с.тав.951 - с.ваф.1025), ки зодаи Њирот буда, дар 
таърихи илми арабї-мусалмонї ба њайси нањвї, фарњангнигор ва имом дар адаб 
маъруф аст, аз нахусткасоне мањсуб мешавад, ки ањли Мисрро бо “Сињоњ-ул-
арабийя”-и Љавњарї ошно намудааст (17, љ.1, с. 480). 
Фарњанги Љавњарї баробари нашри худ табадуллотеро дар фарњангнигорї ба 

вуљуд овард ва муаллифи онро дар сарчашмаву тадќиќотњо имрўз њам бо лаќаби 
ифтихории «Имому-л-луѓа» ба маънии пешво дар лексикология ва лексикография ва 
мактаби ўро ба унвони «мадрасату-л-ќофия» ном мегиранд. Ин мактаб ва ќоидањои 
тадвини фарњанг, ки Љавњарї асос гузошт, ќариб 900 сол пайрави худро дошт. Аз ин 
ба баъд марњалаи нави фарњангнигории арабї оѓоз меёбад, ки дар он њам усули 
Љавњарї ба андаке таѓйирот маќоми вежа дорад. 
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Лозим ба тазаккур аст, ки «Лисон-ул-араб»-и Абулфазл Љамолуддин Муњаммад 
ибни Мукаррами Рувайфиї ва машњур ба Ибни Манзур (с.тав.1232 - с.ваф.1311), «ал-
Ќомус ал-муњит»-и Абўтоњир Маљдуддин Муњаммад ибни Яъќуби Фирўзободї 
(с.тав.1329 - с.ваф.1415), «Тољ-ул-арус»-и Абулфайз Муњиббуддин Саййид Муњаммад 
Муртазо Њусайни Забидї (с.тав.1145њ. - с.ваф.1205њ.), «Муъљам-ул-булдон» ва 
«Муъљам-ул-удабо»-и љуѓрофидони машњури араб Ёќути Њамавї (с.тав.таќрибан 
1179м - с.ваф.1229м), ки аз бузургтарин осори лексикогравифу энсиклопедї ва 
уммуњоти кутуб дар таърихи илми араб мањсуб мешаванд ва аз фарњангњои 
мўътабари муосири арабї – «ал-Муъљам ал-васит» дар асоси решаи алифбоии 
калима, яъне бо усули Љавњарї тартиб дода шудаанд. 
Гузашта аз ин, фарњанги Љавњарї ва равиши ў ба фарњангнигории форсї-тољикї 

њам таъсир расондааст. Муњаммад ибни Њиндушоњи Нахљувонї, ки фарњанги 
тафсирии хешро дар соли 1321м ба итмом расонидаасту сеюмин фарњанги то замони 
мо расида баъди «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї ва «Фарњанги Ќаввос»-и 
Муборакшоњи Ѓазнавї мањсуб меёбад, дар дебочаи фарњанги хеш менависад: «Баъд 
аз он ки дар тасњењи луѓати фурс ва љамъи кутубе, ки дар ин фан сохтаанд муболаѓа 
намуд ва нусхањои дурусти мўътамад алайњо њосил кард, (њам) дар ин муњим шурўъе 
пайваст ва он миќдор луѓот, ки мутадовил аст ва Њаким Асадї наёварда буд ва 
табиати љомид ва зењни хомид ва исботи он мухомадат карданд, дар ин маљмўъ 
мусаббат гардонид ва ба шавоњиди абёти булаѓо ва равобити ашъори шуарову 
фусањои Аљам муаккад ва мустањкам кард ва баъд аз итмом ин љумларо ба китоби 
«Сињоњ-ул-фурс» мавсум кард, чи вазъу тартиби ин мувофиќи «Сињоњ-ул-луѓа»-и (ба 
њамин тарз, на ба гунаи “Сињоњ-ул-арабийя” омадааст – Н.Ѓ.) Љавњарист... ва 
њамчунон ки «Сињоњ-ул-луѓа» муштамил аст бар тасњењи луѓоти ќабоили араб, ин 
китоб муштамил аст бар тасњењи луѓоти тавоифи фурс» (15, с.9-10). Мутаассифона, 
Нахљувонї дар бораи пайравї ба кадом аз усулњои мавриди истифодаи Љавњарї 
кардани худ дар тадвини фарњанги хеш иттилое дигар намедињад. 
Фарњанги тафсирии форсї-тољикии дигаре, ки бо усули Љавњарї тадвин шудааст, 

«Фарњанги Љањонгирї»-и Инљуи Шерозї мебошад, ки дар Њинд дар соли 1608 
навишта шудааст. Бо вуљуди он ки муаллиф фарњангашро бо «Дебоча» (13, с.1-12) ва 
«Муќаддима муштамил аст дар дувоздањ ойин»-и мабсуте (13, с.13-65) оѓоз мекунаду 
муфассал дар бораи равиши кори худ, сарчашмањо ва њадафу маќсад бо иловањо дар 
бораи хусусиятњои ової, сарфию нањвии забони форсї њадс мезанад, аз Љавњарї ва 
усули ў иттилое намедињад. Аммо дар љумлаи 44 фарњангњо – маъхазњои мавриди 
истифодаи хеш «Сињоњ-ул-фурс»-и  Муњаммад ибни Њиндушоњро ёдовар шудааст. 

«Фарњанги Љањонгирї» баробари нашр шудан истиќболи гарм ёфт ва хамаи 
фарњангнависони баъдї онро сарчашмаи кори худ ќарор додаанд. Бо вуљуди њамаи 
ин муњассанот фарњанги Инљу он шўњратеро, ки фарњангњои дигари он давр ва асрњои 
баъдї, мисли “Фарњанги Рашидї”, “Бурњони ќотеъ”, “Сурмаи сулаймонї”, “Чароѓи 
њидоят”, “Ѓиёс-ул-луѓот”касб карданд, касб нанамуд. Бисёре аз муњаќќиќон иллати 
онро дар усули тадвине, ки Инљу интихоб намуда истифода аз онро бењад мушкил 
намудааст, мебинанд. Мањз њамин усул ва равиши кор ин фарњанги воќеан њам дар 
сатњи баланди лексикографї тартибшударо ба фарњанги истифодааш мушкил ва 
баъдан ба њамин иллат аз шўњрати том ва маќбули истифодаи њамагон боздошт. 
Доъиюлислом мањз ба њамин нукта ишора карда навиштааст: «Нуќси бузурге, ки дар 
«Фарњанги Љањонгирї» дида мешавад, шеваи тартиби вожањост...” ва илова мекунад, 
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ки фарњанги ў, ки  «бењтарин фарњанги шеърї аст, бадтарин тартибро дорост, ки 
њарфи дувумро боб ва њарфи аввалро фасл ќарор дода…» (5, с. 20).  
Ба назари мо, сабаби истиќболи гарм наёфтани ин асар ва шўњрат наёфтани он на 

танњо душвории истифода аз ин фарњанг аст, балки дар таљрибаи талхи истифодаи 
ќолабе, ки хос ва мувофиќ ба табиати забони арабї ба забони форсї-тољикї њам 
мебошад, ки аз лињози типологї комилан ба оилаи дигари забонњо тааллуќ дорад. 
Мусаллам аст, ки забони арабї аз рўи сохти вожањо ба гурўњи забонњои флективї 
дохил мешавад, дар њоле ки забони форсї-тољикї аз забонњои сохташон аналитикї 
аст. Љавњарї, чунонки ќайд шуд, бо назардошти таѓйирнопазир будани њарфи охири 
решагї онро боб ќарор дод ва гурез аз њуруфи иллат кард, зеро ин се њарф њангоми 
таѓйири шаклњои морфологї ва калимасозї њама ваќт ба таѓйирот дучор мешаванд. 
Аммо ин ќоида хос ба забони форсї-тољикї нест. Вожањои иќтибосии арабї, албатта, 
истисно аз ин гуфтањо мебошад. Бино бар ин, риояи ин усули бењтарин ва 
мувофиќтарин ба забони арабї дар фарњангнависии форсї- тољикї ба нуќси бузург 
табдил ёфт. 
Њ.Зариназода муњаќќиќи озарбойљонии фарњангнигории форсї-тољикї «Сињоњ-ул-

арабийя»-и Љавњарї ва «Сињоњ-ул-фурс»-и Нахљувониро дар яке аз маќолањои худ 
мавриди ќиёсу муќобала карда ба чанд хулоса омадааст, ки бархе аз онњо ќобили 
ќабуланд, вале бархе дигар аз доираи инсоф берунанд, зеро муаллиф ба масъала аз 
нигоњи танг ва бе назардошти воќеият ва омилњои дигар нигоњ намудааст. 
Яке аз эродњои ў мансуб ба сарчашмањо мебошад ва Њ.Зариназода мунњасир ба ду 

фарњангномањои хурдакак будани маъхази «Сињоњ-ул-фурс»-ро дар “фаќру бемоягии 
фарњангнигории форсї дар он давра» маънидод мекунад (7, с.563). Камбуди дигари 
«Сињоњ-ул-фурс»-ро дар ќиёс бо «Сињоњ-ул-арабийя» ў дар набудан ё аз њад зиёд 
мањдуд будани шарњу тавзењњои лингвистї дида, сабаби онро њам дар аќибмондагии 
забоншиносии форсї-тољикї ва њам аз забоншиносони тирози аввал набудани 
Нахчувонї мебинад. Њам ў менависад: «Фарњангнигории форсї на танњо дар замони 
Нахљувонї, балки њатто дар се ќарни баъди ў (дар асри XVII) ва даврањои баъдї њам 
аз њама аќибмондатарин соњаи илмњои филология буд. Масалан, чунин фарњангњои 
тафсирии ќарни XVII, ба мисли «Фарњанги Љањонгирї” ва «Бурњони ќотеъ» њатто ба 
пояи  фарњангњои тафсирии забони арабии асри VIII баромада натавониста, ба њайси 
фарњангномачањо ва дар байни фарњангномањои навъи «ан-Наводир» ва фарњангњои 
тафсирї мавќеъ дошта боќї монданд” (7, с.564). 
То кадом андоза сањењ будан ё набудан ин бањо ва хулосањои муѓризонаро ба 

виљдони муаллифи он вогузор мекунем. Ба назар чунин мерасад, ки бањои њаќќонї ва 
мунсифона додан ба сатњи фарњангнависии форсї-тољикї дар ќуруни вусто танњо дар 
сурати аз њам људо накардани фарњангнигории арабї ва форсї, њадди аќал 
фарњангнигории ќарнњои VIII-XIII, имконпазир аст. Дар саргањи фарњангнигории 
арабї, алалхусус рушди фарњангњои тафсирии арабї, фарзандони бедори Аљам 
меистанд. Онњо беш аз њама зарурати тадвини чунин фарњангњоро дарк намуданд ва 
барои хотири ќонеъ намудани ниёзи мардум дар пайи тадвини онњо бо усулњои 
гуногун ва равияњои мухталиф пардохтанд. Мањз бо ибтикори эшон ин равияи 
забоншиносии арабї дар ин давра ба ин маќоми баланд расид. Шоњиди ин гуфтањо 
на танњо аљамї будани эшон, балки дар гўшањои гуногуни Хуросон таълиф шудани 
ин осори лексикографї њам мебошад. Њамон тавре, ки ањли ќалами ин сарзамин дар 
асрњои VIII-IX ба навиштани осори бадеии худ ба забони арабї оѓоз намуда, 
адабиёти арабизабони форсї-тољикиро ба бор оварданд, бењтарин намояндагони 
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илми забоншиносї ба навиштани осори нањвї ва фарњангњои арабї ќиём намуданд. 
Њаќ бар љониби проф. Н.Зоњидов мебошад, ки таъкид намудааст: «Дар давраи сукути 
иљбории забони эронї, ки ба ду аср, яъне асрњои VIII-IX тўл кашид, намояндагони 
ањли адаби Эронзамин забони арабиро чун воситаи ягонаи нашри афкори адабиву 
бадеии худ истифода карданд» (9, с.370). 
Аз ин љо ваќте сухан дар бораи рушди фарњангнигорї бо сифати «арабї» меравад, 

бояд њамеша дар хотир дошт, ки он нисбї аст. Афкори забоншиносии тољикон ва 
умуман халќњои эронї дар омўзиши забони арабї ва бо забони арабї татбиќи амалии 
хешро дарёфт. Бино бар ин, фарњангнигории форсї-тољикї на аз замони пайдоиши 
фарњангњои Абўњафси Суѓдї, Ќатрон ва Асадии Тўсї, балки аз давраи пайдоиши 
«Китоб-ул-айн»-и Халил ибни Ањмад оѓоз меёбад. 
Намояндагони барљастаи илму фарњанги форсї-тољикї хидмати шоёни хешро 

бидуни ишора ба миллату нажоди хеш бо эњтироми бузург ба ислом ва забони арабї 
ба анљом расониданд. Ин далели таърихї, бино бар ќавли акад. Акбари Турсон, аз 
мадди назари муаррихони фарњангшинос берун намондааст. Њам ў таъкид мекунад, 
ки мутахассиси маъруфи Ѓарб оид ба таърихи тамаддуни ќуруни вустои Аљам 
Десмонд Стюарт махсус ќайд мекунад, ки ягон намояндаи ин фарњанги љањоншумул 
аз бунёди миллии худ њарфе назадааст ва танњо дар мавридњои нодир ба мањал ё ба 
мазњаби хеш каме ишорањо намудаанд, зеро эшон ба хурофоти ирќпарастї бегона 
буданд, вале дар баробари ин «дар ќатори халќњои дигар љои махсус доштани 
хештанро дарк мекарданд, худро вориси пешањдони юнонї ва њиндї медонистанд» 
ва, аз њама муњим, онњо «њиссаи худро ба инкишофи илм љузве аз иќдоми якљояи 
љамеи мардуме њисоб мекарданд, ки барои бењбудии инсоният хидмат карданро 
њадафи маќсуди хеш донистанд» (16, с.7-8).  
Аммо дар замони муосир беш ё кам аз њазор сол бидуни тааммуќ ба воќеияти он 

замон ва бо назардошти воќеияти љуѓрофии ќарни XX ва ибтидои ќарни XXI яке 
менависад: «Дар соњаи лексикография Исмоил ал-Љавњарии турк бомуваффаќият 
фаъолият намуда, сазовори унвони «имому-л-луѓат» гашт» (8, с.61). Дигарї дар 
њамоњангї бо ў хулоса мекунад: «Дар чунин вазъияти риќќатангези фарњангнигории 
форсї фаъолият намудан дар ин соња, албатта, бисёр душвор буд. Бино бар ин, 
эљодиёти на форс, балки озарбойљонї – Нахљувонї, ки ба фарњанги хеш аз эљодиёти 
150 шоир намунаи шеърї дохил намудааст, аз ањамияти вежа бархурдор аст» (7, 
с.567).  Чанд дањсола пеш устод Акбари Турсон ба эшон љавоб дода буд: «Таърих низ 
гувоњ аст, ки ягон арбоби барљастаи илму фарњанги тољик дар боби забону маданияти 
дигар халќњо бадгўї накардааст, урфу одати ягон ќавмро нањ назадааст ва ё аз рўи 
хусумати миллию мазњабї ба иззати нафси мардуми марзу буми бегона нарасидааст» 
(16, с.7). 
Агар сухан дар бораи робитањои Арабу Аљам дар мисоли фарњангнигорї равад, 

бояд дар хотир дошт, ки марњалаи ташаккул ва рушди ибтидоии он дар њамбастагї 
бо якдигар ва таъсири мутаќобила сурат гирифт. Намояндагони барљастаи Аљам, ки 
дар эљодиёташон забони арабї њамон наќшеро иљро кард, ки баъдтар забони лотинї 
дар эљодиёти олимони Ѓарб кард, дар баробари тадвини фарњангњои арабї тамоми 
бозёфтњои забоншиносии эронї, њиндї ва юнонии дар доираи њавзаи илмии 
Эронзамин маъмул бударо ба фарњангнигории арабї интиќол намуданд. Аз ин рў 
метавон гуфт, ки фарњангнигории эронї њам яке аз омилњои муассир дар ташаккул ва 
рушду нумўи фарњангнигории арабї мебошад. Њамчунон ки баъдтар олими англис 
Френсиз Бекон, олими фаронсавї Декарт ва Фома Аквинский осори хешро бо забони 
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лотинї навиштанд, эрониён низ аз ин пеш осори илмии худро бо забони арабї эљод 
карданд. Имрўз касе мавќеи олимони фавќуззикри ѓарбиро дар рушди илм ва 
фарњангии миллиашон инкор намекунад ё зери шубња ќарор намедињад. Забони 
лотинї то охири ќарни XVII дар Аврупо њамчун забони илм барќарор монд. Дар 
олами исломї њам баробари пошхўрии хилофат, баъди ба сари ќудрат омадани 
хонадонњои турк ва алалхусус њуљуми чингизиён ва барпо шудани империяи муѓул 
мавќеи забони арабї дар њамаи манотиќ заиф гашта, он ба забони дин ва маросимњои 
динї табдил гашт. Пањн гаштани забони форсї-тољикї, ки заминањои онро амирони 
форситабор, ба мисли Тоњириён, Саффориён ва бавежа Сомониён гузоштанд, дар ин 
марњала тадвини фарњангњои тафсирии форсї-тољикиро таќозо мекард. Аввалин 
луѓатњои тафсирї таълиф шуданд, ки мо дар онњо акнун таъсири фарњангнигории 
арабиро мушоњида мекунем, ки мисоли онњо фарњанги алифбои Асадии Тўсї ё 
фарњанги мавзўии Фахри Ќаввос мебошад. Ин амр амри табиї аст, зеро муколамаи 
фарњангњо ва таъсири як тамаддун ба тамаддуни дигари љомеаи инсонї аз воќеияти 
зиндагии башар аст. 
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